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 BE-FR-LU  Spécifications pour : France / belgique / Luxembourg
Σ Qn = 4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31))
Brûleur :                             Gauche                        Droit 
Débit calorifique :                2000 W                       2000 W
Débit massique :           145.5 g/h (G30)       145.5 g/h (G30)
    143 g/h (G31)          143 g/h (G31)
Repère injecteur :                   70                             70
Cat I3+ Butane (G30) 28 - 30 mbar / Propane (G31) 37 mbar

GB-IE    Specifications for Gb / Irlande
Σ Qn = 4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31))
Burner:                                  Left                        Right 
Heat input:                             2000 W                     2000 W
Gas flow:                          145.5 g/h (G30)       145.5 g/h (G30)
     143 g/h (G31)          143 g/h (G31)
Jet mark:                                 70                              70
Cat I3+ Butane (G30) 28 - 30 mbar / Propane (G31) 37 mbar

IT                           Dati tecnici per Italia
Σ Qn = 4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31))
Bruciatore:                          Sinistro                  Destro 
Potenza:                                2000 W                     2000 W
Consumo:                         145.5 g/h (G30)       145.5 g/h (G30)
     143 g/h (G31)           143 g/h (G31)
Riferimento iniettore:                  70                            70
Cat I3+ Butano (G30) 28 - 30 mbar / Propano (G31) 37 mbar

NL                  Specificaties voor Nederland
Σ Qn = 4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31))
Brander:                               Links                      Rechts 
Afgegeven warmte:                 2000 W                   2000 W 
Verbruik:                           145.5 g/h (G30)       145.5 g/h (G30)
      143 g/h (G31)          143 g/h (G31)
Kencijfer op de sproeier:               70                              70
Cat I3 B/P Butaan (G30) 30 mbar / Propaan (G31) 30 mbar

BE                         Specificaties voor belgië
Σ Qn = 4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31))
Brander:                               Links                      Rechts 
Afgegeven warmte:                 2000 W                   2000 W 
Verbruik:                           145.5 g/h (G30)       145.5 g/h (G30)
      143 g/h (G31)          143 g/h (G31)
Kencijfer op de sproeier:               70                              70
Cat I3+ Butaan (G30) 28 - 30 mbar / Propaan (G31) 37 mbar

BE                       Technische Daten für belgium
Σ Qn = 4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31))
Brenner:                               Links                      Rechts 
Wärmeleistung:                       2000 W                    2000 W
Verbrauch:                        145.5 g/h (G30)       145.5 g/h (G30)
        143 g/h (G31)          143 g/h (G31)
Einspritzdüsen-Markierung:    70                              70
Cat I3+ Butan (G30) 28-30 mbar / Propan (G31) 37 mbar

FI                       Tekniset arvot Suomessa
Σ Qn = 4000 W (291 g/t (G30) / 286 g/t (G31))
Brännare:                           Vänster                      Höger 
Lämpöteho:                          2000 W                    2000 W 
Kulutus:                          145.5 g/t (G30)       145.5 g/t (G30)
        143 g/t (G31)          143 g/t (G31)
Injektorin viite:                            70                              70
Cat I3 B/P Butaani (G30) 30 mbar / Propaani (G31) 30 mbar

ES                       especificaciones para españa
Σ Qn = 4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31))
Quemador:                        Izquierdo                  Derecho
Potencia calorÍfica:                 2000 W                    2000 W
Consumo:                         145.5 g/h (G30)       145.5 g/h (G30)
      143 g/h (G31)          143 g/h (G31)
Indicación de inyector:                70                              70
Cat I3+ Butan (G30) 28-30 mbar / Propan (G31) 37 mbar

SE                        Specifikation för Sverige
Σ Qn = 4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31))
Poltin:                                      vasen                       oikea
Värmekapacitet:                       2000 W                   2000 W
Begränsad gaskapacitet:   145.5 g/tim (G30)   145.5 g/tim (G30)
          143 g/tim (G31)    143 g/tim (G31)
Modell gasinjektor (munstycke):   70                           70
Cat I3 B/P Butanol (G30) 30 mbar / Propanol (G31) 30 mbar

DK                       Specifikationer for Danmark
Σ Qn = 4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31))
Brænder:                             Venstre                     Højre 
Varmeydelse:                         2000 W                   2000 W 
Massemængde:                  145.5 g/h (G30)       145.5 g/h (G30)
     143 g/h (G31)          143 g/h (G31)
Injektormærke:                         70                              70
Cat I3 B/P Butan (G30) 30 mbar / Propan (G31) 30 mbar

PT                       especificações para Portugal
Σ Qn = 4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31))
Queimador:                      esquerdo                    Direito 
Débito calorÍfico:                   2000 W                    2000 W
Débito massa:                  145.5 g/h (G30)       145.5 g/h (G30)
     143 g/h (G31)          143 g/h (G31)
Marca injector:                         70                              70
Cat I3+ Butano (G30) 28 - 30 mbar / Propano (G31) 37 mbar

NO                       Spesifikasjoner før Norge
Σ Qn = 4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31))
Brenner:                               Venstre                  Høyre 
Varmekapasitet:                      2000 W                     2000 W
Volymkapasitet:                  145.5 g/h (G30)       145.5 g/h (G30)
       143 g/h (G31)          143 g/h (G31)
Munstykke mærke:                     70                            70
Cat I3 B/P Butan (G30) 30 mbar / Propan (G31) 30 mbar

SK            Špecifikácia pre (názov krajiny prekladu)
Σ Qn = 4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31))
horák:                                 vpravo                       vľavo 
Tepelný príkon:                      2000 W                     2000 W
Prietok plynu:                     145.5 g/h (G30)       145.5 g/h (G30)
     143 g/h (G31)          143 g/h (G31)
Znaèka dýzy/trubice:                   70                              70
Cat I3 B/P Butan (G30) 30 mbar / Propan (G31) 30 mbar

CZ                   Specifikace pro Českou republiku
Σ Qn = 4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31))
Hořák:                                Vlevo                     Vpravo 
Tepelny přikon:                      2000 W                    2000 W
Spotřeba plynu:               145.5 g/h (G30)       145.5 g/h (G30)
     143 g/h (G31)          143 g/h (G31)
Tryska č.:                                 70                              70
Cat I3 B/P Butan (G30) 30 mbar / Propan (G31) 30 mbar
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TR                            Türkiye için özellikler
Σ Qn = 4000 W (291 g/saat (G30) / 286 g/saat (G31))
brülör:                                    Sol                           Sağ
Isý daðýtýcý debi:                    2000 W                     2000 W
Isý yükseltici debi:         145.5 g/saat (G30)    145.5 g/saat (G30)
   143 g/saat (G31)      143 g/saat (G31)
Enjektör iþareti:                          70                              70
Cat I3 B/P Bütan (G30) 30 mbar / Propan (G31) 30 mbar

HR                        Specifikacija za Hrvatsku
Σ Qn = 4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31))
Gorionik:                             desno                       lijevo
Ulaz topline:                           2000 W                   2000 W 
Tijek plina:                        145.5 g/h (G30)       145.5 g/h (G30)
     143 g/h (G31)          143 g/h (G31)
Oznaka mlaznice:                      70                              70
Cat I3 B/P Butan (G30) 30 mbar / Propan (G31) 30 mbar

GR                   Ôå÷íéêÜ ÷áñáêôçñéóôéêÜ ãéá: ÅëëÜäá

Σ Qn = 4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31))
Δεξιά:                               αριστερά                  καυστήρα
Êùäéêüò åã÷õôÞñá:             2000 W                      2000 W
ÈåñìéêÞ éó÷ýò:             145.5 g/h (G30)       145.5 g/h (G30)
     143 g/h (G31)          143 g/h (G31)
Êùäéêüò åã÷õôÞñá:                    70                              70
Cat I3+ ÂïõôÜíéï (G30) 28 - 30 mbar / ÐñïðÜíéï (G31) 37 mbar

BG                       Ñïåöèôèêàöèè çà : Áúëãàðèÿ

Σ Qn = 4000 W (291 g/÷àñ (G30) / 286 g/÷àñ (G31))
горелка:                                     дясно                 ляво
Íàãðåâàòåëíà ìîùíîñò:               2000 W              2000 W
Êîëè÷åñòâî îáðàáîòåí ïðîäóêò:  145.5 g/÷àñ (G30) 145.5 g/÷àñ (G30)
            143 g/÷àñ (G31) 143 g/÷àñ (G31)
Çíàê íà äþçàòà:                               70                       70
Cat I3 B/P Áóòàí (G30) 30 mbar / Ïðîïàí (G31) 30 mbar

SI                       Specifikacije za Slovenijo
Σ Qn = 4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31))
Desno:                                  levo                        gorilnik
Dovedena toplota:                  2000 W                      2000 W
Pretok plina:                       145.5 g/h (G30)       145.5 g/h (G30)
     143 g/h (G31)          143 g/h (G31)
Oznaka curka:                           70                              70
Cat I3 B/P Butan (G30) 30 mbar / Propan (G31) 30 mbar

PL                          Specyfikacje dla Polski
Σ Qn = 4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31))
Palnik:                                 prawo                        lewo
Zu¿ycie cieplne:                   2000 W                      2000 W
Pretok plina:                   143 g/h (G31)           143 g/h (G31)
Oznaka curka:                          70                              70
Cat I3 P Propan (G31) 37 mbar

RO                       Specificaþii pentru: România
Σ Qn = 4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31))
Arzător:       dreapta                      stânga 
Debit caloric:                       2000 W                      2000 W
Debit specific:                 145.5 g/h (G30)       145.5 g/h (G30)
     143 g/h (G31)          143 g/h (G31)
Reper duzã:                              70                              70
Cat I3 B/P Butan (G30) 30 mbar / Propan (G31) 30 mbar

HU             Mûszaki adatok Magyarország számára
Σ Qn = 4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31))
Égő:                                      jobb                           bal 
Hõleadás:                             2000 W                      2000 W
Gáz átfolyás:                 145.5 g/h (G30)       145.5 g/h (G30)
     143 g/h (G31)          143 g/h (G31)
Fúvóka jelzés:                          70                              70
Cat I3 B/P Bután (G30) 30 mbar / Propán (G31) 30 mbar

EE              Tehnilised andmed (eesti)
Σ Qn = 4000 W [291 g/h (G30) / 286 g/h (G31)]
Põleti:                                 Vasak                       Parem 
Soojuskulu:                            2000 W                     2000 W
Gaasi voolukulu:               145.5 g/h (G30)       145.5 g/h (G30)
     143 g/h (G31)          143 g/h (G31)
Pihusti mark:                             70                              70
Kat. I3 B/P butaan (G30) 30 mbar / propaan (G31) 30 mbar

LV              Specifikācijas Latvijai
Σ Qn = 4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31))
Deglis:                                Kreisais                   Labais 
Siltuma pievade:                     2000 W                     2000 W
Gāzes plūsma:                  145.5 g/h (G30)       145.5 g/h (G30)
     143 g/h (G31)          143 g/h (G31)
Strūklas atzīme:                        70                              70
Cat I3 B/P butāns (G30) 30 mbar / propāns (G31) 30 mbar

LT              Specifikacijos Lietuvai
Σ Qn = 4000 W (291 g/h (G30) / 286 g/h (G31))
Degiklis:                              Kairys                   Dešinys 
Šilumos įleidimas:                   2000 W                   2000 W
Dujų srautas:                    145.5 g/h (G30)       145.5 g/h (G30)
     143 g/h (G31)          143 g/h (G31)
Ženklinimas:                                 70                              70
Kat. I3 B/P Butanas (G30) 30 mbar / Propanas (G31) 30 mbar
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CZPOZNÁMKA: Jestliže není uvedeno jinak, 
následující obecné termíny: přístroj / jednotka 
/ výrobek / zařízení v tomto návodu všechny 
poukazují na výrobek Camping Kitchen 2.

Děkujeme vám za zakoupení vařiče 
Campingaz®.

A - ZAPNUTÍ

DULEŽITÉ

Tento návod k použití Vám umožní rádné 
a bezpecné používání Vašeho prístroje 
Campingaz®.
Prectete si tento návod k použití, abyste 
se pred pripojením k plynové bombe s 
prístrojem seznámili. Nedodržení techto 
pokynu mùže predstavovat riziko pro 
uživatele a jeho okolí. 
Tento návod k použití uschovejte na 
bezpecném míste, abyste jej mohli opet 
císt v prípade potreby.
Prístroj je z výroby nastaven na 
používání s butanem nebo propanem 
pomocí vhodného regulacního ventilu 
a pružného potrubí nebo hadice, které 
jsou prodávány oddelene. 
Nepoužívejte prístroj, který uniká, který 
špatne funguje nebo který je poškozený. 
Obratte se na Vašeho prodejce, který Vám 
sdelí adresu nejbližšího poprodejního 
strediska.
Prístroj nikdy nepozmenujte ani jej 
nepoužívejte pro úcely, ke kterým nebyl 
zkonstruován (trouba, gril, osvìtlení, 
topení…atd.).
Tento přístroj se může používat pouze 
venku a mimo dosah hořlavých látek. 
Nikdy tento přístroj nepoužívejte bez 
držáků nádob na vaření.
Veškeré úpravy přístroje se mohou 
ukázat jako nebezpečné.

- S èástmi chránìnými výrobcem nebo 
jeho zástupcem nesmí být uživatelem 
manipulováno.

- Po použití zavøete plynovou nádobu.
- Nenechávejte přístroj v chodu bez dozoru.

B - PLYNOVÁ LÁHEV A REDUKČNÍ 
VENTIL

Toto zařízení lze používat s butanovými 
kartušemi Campingaz® typu 904 nebo 907 a 
s modelem regulátoru Campingaz® na 28-30 
mbar.
Muže být také používán s jinými, vetšími 
propan-butanovými láhvemi (6kg, 13kg…) a 
s vhodnými regulacními ventily (obratte se na 
Vašeho prodejce).

 ■ Francie, Belgie, Lucembursko, 
Spojené království, Irsko, Portugalsko, 
Španìlsko, Itálie, Øecko: butan 28 mbar - 
propan 37 mbar.

 ■ Holandsko, Èeská republika, Norsko, 
Švédsko, Dánsko, Finsko, Maïarsko, 
Slovinsko, Slovensko, Bulharsko, 
Turecko, Rumunsko, Chorvatsko, 
Estonsko, Lotyšsko, Litva : butan 30 
mbar - propan 30 mbar.

 ■ Polsko: propan 37 mbar.

Lahev vždy pøipojujte èi vymìøujte na dobøe 
vìtraném místì, dostateènì vzdáleném od 
zdrojù otevøeného plamene, jisker èi sálavého 
tepla.

C - HADICE

DK - ES - FI - HU

FR - CZ - BE - IE - IT - LU - NL - NO - 
PL - PT - SE - GB - SI - SK - HR - GR - 
RO - BG - TR - EE - LT - LV

Francie:
Přístroj se musí používat s hadicí se svorkami, 
která je určená k připojení k závitovým 
koncovkám na straně přístroje a na straně 
redukčního ventilu (norma XP D 36-110).
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CZ M 20x1,5

Spotřebič Regulátor

Zkontrolujte, zda se pružná hadièka navíjí 
normálnì, aniž by se zkroutila, natahovala èi 
se dotýkala horkých stìn zaøízení. Hadièku 
je nutné vymìnit, jakmile bude dosaženo 
datumu životnosti, který je na ní uveden a 
vždy, pokud bude poškozena èi popraskána.
Hadici nenatahujte ani nekru�te. Hadice musí 
být vedena stranou míst, jež se mohou zahøát.

Pro používání zaøízení s pružnou hadièkou 
XP D 36-110:
Instalace hadice: řiďte se pokyny pro montáž, 
které jsou přiloženy k hadici a svorkám.

Tìsnost lze zkontrolovat podle postupu 
uvedeném v odstavci D).

Belgie, Lucembursko, Spojené království, 
Irsko, Portugalsko, Španìlsko, Itálie, 
Chorvatsko, Øecko, Holandsko, Èeská 
republika, Norsko, Švédsko, Dánsko, 
Finsko, Švýcarsku, Maïarsko, Slovinsko, 
Slovensko, Bulharsko, Turecko, 
Rumunsko, Polsko:
Pøístroj je dodáván vèetnì kruhové pøechodky. 
K pøívodu plynu se použije pružné hadice 
homologované na propan a butan. Nesmí 
být delší než 1,20 m. V pøípadì poškození, 
vykazuje-li praskliny, nebo vyžadují-li to 
místní pøedpisy nebo konèí-li jeho životnost, 
musí být vymìnìn. Hadice musí být zajištìná 
dvìma pásovými sponami.
Tìsnost lze zkontrolovat podle postupu 
uvedeném v odstavci D).

D - PØIPOJENÍ ZAØÍZENÍ

Je-li plynová bomba prázdná, prectete si 
odstavec F): “Demontáž nebo výmena 
plynové bomby”.
Montáž nebo demontáž plynové bomby 
provádejte vždy ve vetrané místnosti, 
venku a nikdy tam, kde je otevrený ohen, 
zdroj horka nebo jiskry (cigarety, elektrické 
prístroje); poblíž nesmejí být jiné osoby a 
horlavé materiály.

- Plynovou láhev umístěte na zem, za přístroj 
nebo vedle něj.

- Uzavřete kohout redukčního ventilu nebo 
plynové láhve.

- Našroubujte nebo naklapněte redukční 
ventil na láhev nebo na kohoutek plynové 
láhve.

- Uzavřete kohoutky vařiče otočením koleček 
ve směru hodinových ručiček do polohy 
(•).

- Zkontrolujte, že se hadice normálně 
rozvinuje a nedochází k jejímu zkoucení 
nebo přílišného natahování.

- Zkontrolujte, že otvory trubice hořáku 
nejsou na úrovni vstřikovače ucpané 
prachem nebo pavučinami.

Tesnost:
Úniky nehledejte plamenem, použijte 
detekcní kapalinu pro plynové úniky.

-  Nalijte detekcní kapalinu pro úniky plynu na 
spojky plynové bomby / regulacního ventilu 
/ hadice / prístroje.

   

- Plynové knoflíky musejí být v poloze (•). 
-  Otevrete prívod plynu (kohoutkem nebo 

páckou regulacního ventilu).
-  Tvorí-li se bublinky, znamená to, že dochází 

k únikum plynu.
-  Pro odstranení úniku utáhnete matice. 

Je-li nejaký díl závadný, vymente jej. 
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CZPrístroj nesmí být uveden do provozu pred 
odstranením úniku. 

- Uzavrete kohout plynové bomby.

Duležité:
Kontrolu a vyhledávání úniku je zapotrebí 
provést alespon jednou za rok. Totéž platí 
pro výmenu bomby.

E - PROVOZ

Pokyny pro používání:

Doporuèujeme používat ochranné 
rukavice, aby nedošlo k popálení pøi 
dotyku s horkými èástmi grilu.
Zařízení nepoužívejte ve vzdálenosti 
menší než 20 cm od stěny nebo předmětu 
z hořlavého materiálu.
Prístroj postavte na vodorovnou plochu 
a behem používání jej nepremístujte. 
V prípade úniku (ucítíte zápach plynu) 
uzavrete všechny kohouty.
Pred manipulací s prístrojem a jeho 
uklizením, pockejte, než vychladne.
Po použití vždy uzavrete kohout 
regulacního ventilu nebo plynové bomby.
Nepoužívejte nádoby o průměru více než 
24 cm nebo méně než 10 cm. Nikdy tento 
přístroj nepoužívejte bez držáků  nádob 
na vaření.
Bezpečnostní páčka L umístěná na boku 
víka musí být v krajní poloze (páka dole), 
aby nedošlo k neúmyslnému zavření víka.
           

L

Dbejte, aby se k zařízení nepřiblížily 
malé děti, některé díly mohou být horké.
Přístroj nesmí být umístěn na hořlavém 
povrchu (plastové podložce, ubrusu 
atd.). Doporučujeme Vám přístroj 
umístit na povrch odolný vůči vysokým 
teplotám (beton, kámen, cihly, přímo 
na zem) nebo mezi přístroj a podložku 
vložit vrstvu z tepelně izolačního a 
nehořlavého materiálu.
Před jakoukoliv manipulací a uložením 
zařízení vyčkejte na jeho úplné 
vychladnutí.
Po použití vždy uzavřete kohoutek 
redukčního ventilu nebo plynové lahve. 
Se zařízením, které se používá, 
nemanipulujte a nepřemisťujte ho.
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CZ 1) Spouštění
Otevřete víko.

Ujistěte se, že příchytky držáku nádob na 
vaření jsou řádně vsunuté do příslušných 
gumových drážek.

           

2) Zapálení
- Otevrete prívod plynu (kohout nebo pácku 

regulacního ventilu).
- Přiložte k hořáku zapálenou zápalku, potom 

otočte kolečko odpovídající danému hořáku 
ve směru hodinových ručiček do polohy  
( ).

- Plamen seřiďte na rozměr použité nádoby 
pomocí kolečka, které můžete nastavit do 
polohy mezi ( ) a ( ). 

- Pokud chcete nastavit teplotu na pomalé 
dušení, upravte výkon plamene kolečkem, 
které nastavíte do polohy mezi ( ) a (•).

- V případě silného větru spotřebič otočte 
tak, aby zadní strana směřovala proti větru, 
aby vítr neodfoukával plamen hořáku mimo 
spodní část hrnce. Po ukončení vaření 
otočte odpovídající kolečko po směru 
hodinových ručiček do polohy (•).

Důležité: nikdy nezavírejte víko, aniž byste se 
přesvědčili, že jsou všechny hořáky zhasnuté, 
kohoutky zavřené a přístroj vychladl.

3) Zastavení
- Zavřete kohoutek redukčního ventilu nebo 

plynové lahve.
- Po zhasnutí plamenů uzavřete kohoutky 

vařiče otočením koleček do polohy (•).

F - DEMONTÁŽ NEBO VÝMENA 
PLYNOVÉ BOMBY

-  Zkontrolujte, zda je kohout plynové bomby 
nebo pácka regulacního ventilu v uzavrené 
poloze.

- Otočte ovládací kolečka po směru 
hodinových ručiček do polohy (•). 

- Odpojte regulacní ventil od plynové bomby.
- Namontujte novou plynovou bombu.
-  Pripojte regulacní ventil k plynové bombe 

(pred pripojením regulacního ventilu 
zkontrolujte jeho tesnení).

G - SKLADOVÁNÍ - ÚDRŽBA

a) Prístroj
Provádejte pravidelnou údržbu vašeho 
prístroje a budete s ním spokojeni po mnoho 
let.
-  Varic necistete za chodu. Pockejte, až se 

ochladí, abyste se vyhnuli spálení horkými 
cástmi. (mrížky pod hrnce, horáky).

-  Mastné cásti vycistete vodou a mýdlem 
nebo neabrazívním odmaštovacím 
prostredkem.
(Nepoužívejte drátěnky ani abrazivní 
prostředky).

- Pro snadnější čištění můžete držáky nádob 
umývat v myčce nádobí.

- Pokud přístroj nebyl používán déle než 30 
dní, kontrola pavučiny nemají zalepit díry 
do trubky hořáku, což může vést ke snížení 
účinnosti zařízení, neboškodlivých plynů z 
zapalování hořáku.

- Prístroj uskladnete na suchém a dobre 
vetraném míste.

b) Pružná nebo ohebná hadice mezi 
regulacním ventilem a prístrojem.

- Pravidelně kontrolujte stav hadice 
a pokud se na ní objeví znaky stárnutí 
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CZnebo prasklinky, nebo pokud to vyžadují 
vnitrostátní předpisy, hadici vyměňte. 

- Ve Francii je nutné hadici se svorkami 
po dosažení doby trvanlivosti vytištěné na 
hadici vyměnit a nahradit sadou splňující 
požadavky normy XP D 36-110.

- Při montáži nové hadice, jejíž délka musí být 
max. 150 cm, se řiďte pokyny přiloženými k 
této nové hadici a postupujte dle odstavce 
B).

- Pokud nehodláte vařič delší dobu používat, 
odpojte plynovou láhev.

ZAVADA / NAPRAVA

Hoøák nelze zapálit
• Špatný prívod plynu
• Regulacní ventil nefunguje
• Hadice, kohout, Venturiho trubice nebo 

otvory horáku jsou ucpané

Hoøák vynechává nebo zhasíná
• Zkontrolujte, zda je v bombe plyn
• Zkontrolujte pripojení hadice
• Obratte se na poprodejní servis

Plamen není stejnomerný
• Nová bomba muže obsahovat vzduch. 

Behem používání prístroje bude závada 
zmizí.

• Obratte se na poprodejní servis

Príliš vysoký plamen na horáku
• Ucpaná Venturiho trubice (napr. 

pavucinami)
• Obratte se na poprodejní servis

Plamen u vstrikovace
• Plynová bomba je témer prázdná 
• Vymente bombu a závada bude 

odstranena
• Obratte se na poprodejní servis

Horící únik na spojce
• Okamžite uzavrete prívod plynu
• Netesnost spojky: utáhnete matice nebo 

vymente hadici
• Obratte se na poprodejní servis

Nedostatecné teplo
• Ucpaný vstrikovac nebo Venturiho trubice
• Obratte se na poprodejní servis

Horící plamen za kohoutem prutoku
• Závada regulacního ventilu
• Vypnete prístroj
• Obratte se na poprodejní servis


